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Documentele medievale, şi mai târziu maramureşene, 

consemnează o multitudine de fapte din domeniul culturii şi 

civilizaţiei populare româneşti de mare însemnătate pentru domeniul 
etnografiei. O bună parte din acestea, datate în perioada sec. al XIV
lea până în secolul al XV-iea au fost consemnate în documentele 
publicate de Ioan Mihalyi de Apşa, care, desigur, erau redactate în 
limba latină. 1 Apar aici informaţii privind hotărniciile, pădurile şi 
munţii Maramureşului cu bogăţiile lor, ocupaţiile principale (păstoritul 
şi agricultura), dar şi exploatarea sării, plutăritul, morăritul (cu 
localizări exacte ale morilor de apă pe principalele văi ale zonei), 
drumurile oierilor şi drumul sării, diverse obiceiuri ş.a. O parte din 
aceste atestări scrise au fost studiate, comentate şi valorificate.2 

În cele ce urmează ne-am propus să luăm în discuţie alte 
atestări scrise privind domeniul etnografiei, aşa cum apar ele în 
diverse manuscrise româneşti maramureşene apărute de-a lungul 
veacurilor, cu referire specială la un manuscris miscelaneu de la finele 
sec. al XVIII-iea inedit. 

Trebuie să amintim aici şi documente mai vechi care se 
constituie ca elemente de continuitate, ca cel din secolul al XVI-iea, 
publicat de Ioan Mihalyi în opul citat, care, după cum consemnează 

•În prima parte a acestui capitol vom folosi lucrarea noastră „Vestigii de cultură şi 
civilizaţie populară românească consemnate într-un manuscris maramureşean inedit 
din secolul al XVIII-iea", publicată în volumul „Imagini şi permanenţe în etnologia 
românească", Academia Română - Institutul de Etnologie şi Folclor, Academia 
Republicii moldova - Institutul de Etnologie şi Folclor Chişinău - Ştiinţa, 1992, p. 
152-158-165. 
1 Ioan Mihalyi de Apşa, Diplome maramureşene din secolul XIV şi XV. Maramureş, 
Sighet, 1900. 
2 Mihai Dăncuş, Zona etnografică Maramureş, Bucureşti, 1986, şi Radu Popa, Ţara 
Maramureşului în veacul al XIX-iea, Bucureşti, 1970. 
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Mihalyi „e scris pe papir În limba română cu litere chirilice, sfărşitul 
şi sigiliile lipsesc, el tratează împărţirea moşiilor la care au conlucrat 
vreo 24 nobili de atunci". 1 Se referă la împărţirea moşiilor rămase 
după Pop Lazăr din Maramureş. Se împart pământuri arătoare, păşuni, 
păduri şi munţi, partea mai mare revenind urmaşilor care „au petrecut 
cu bătrânii şi au purtat procese pentru această moşie".2 

Documentul este datat la 24 mai 1593 şi pe dorso poartă clauza 
oficială în latineşte: „Exhibitae coram sedria generali I. Cottus 
Maramor. 28 - a iuny 1593 celebrata. In absentia DO. Notariorum 
Iannes Petrovay m.p. juud. I. Cottus Maram".3 

Tot aici sunt consemnaţi ca martori „24 bărbaţi nobili de atunci 
(toţi provin din familiile româneşti de bază ale Maramureşului: Iodi 
(leudean), Nemeş Mariş Ionaş din Cuhea, Vlad Ion, Pop Lazăr din 
Vişeu, Petru Balea din Ieud, Petru Dunca din Şieu, Dăncuş Dumitru 
din Ieud, N. Dragomir din Dragomireşti, Coman Dan din Moisei, 
Rednic Vasile din Giuleşti, Bud Ionaş din Budeşti, Borodi Matei din 
Sârbi, Marinca Ştefan, Pop Ştefan din Sarasău ... )". 

Am transcris aceste nume de familii considerându-le 
importante pentru faptul că ele se perpetuează până în zilele noastre, 
constituind şi astăzi familii de prestigiu în viaţa comunităţilor săteşti 
maramureşene. În aceeaşi perioadă se păstrează o bogată corespon
denţă a boierilor maramureşeni cu fraţii lor din Bistriţa - Năsăud şi 

Moldova care în general consemnează furturi sau dispariţii de animale, 
dispute de oi şi cai, calamităţi naturale care împiedicau drumul oilor şi 
animalelor mari la munte etc. 4 De o însemnătate deosebită sunt şi 
consemnările de pe cărţile bisericeşti 5 precum şi cele de pe porţile 
maramureşene, meştergrinzile caselor sau ancadramentele uşilor de la 
intrarea în casă, care sunt gravate, săpate în lemn cu dalta, toate în 
limba română cu caractere cirilice, în limba latină şi/sau datări cu cifre 
arabe. 

Am făcut această incursiune privind consemnările în limba 
română pe aceste meleaguri, acestea fiind o dovadă în plus că nu 
întâmplător Maramureşul a dat primul text în limba română 

„Codicele de la Ieud", datat 1391, atât de mult controversat şi 

1 Ioan Mihalyi de Apşa, op. cit., p. 637. 
2 Idem, p. 638 
3 Ibidem ,p. 639. 
4 Ion Bârfea, Însemnări din bisericile Maramureşului, Bucureşti, I 909. 
5 Mihai Dăncuş, Documente epigra.fice în arhitectura ţărănească din Maramureş, 
ziarul „Pentru Socialism", I 7 mai, I 980, Baia Mare, vezi şi Zona etnografică 

Maramureş, Bucureşti, 1986, p. 107- I 22. 
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contestat, 1 să nu mai vorbim de celebrele texte rotacizante şi probabil 
alte texte manuscrise care se află pe undeva rătăcite sau bine puse la 
păstrare în spiritul conservatorismului zonal. 

Manuscrisul la care vrem să ne referim în continuare este mult 
mai târziu datat (finele secolului al XVIII-iea), dar nu mai puţin 

important pentru istoria culturii româneşti. 
Manuscrisul se încadrează în aşa zisele „cărţi de verşuri", 

destul de numeroase în Transilvania şi Maramureş, care în general au 
un caracter miscelaneu, dar despre care putem spune totuşi că de 
multe ori pe lângă producţii personale (de autor), sunt culegeri de 
folclor de diverse credinţe şi tradiţii. Dacă ne raportăm la culegeri de 
folclor, trebuie să amintim aici cel mai vechi document literar păstrat 
în scris „Codicele Petrovay", datat 16 octombrie 1672, 2 găsit în 
comuna Petrova Maramureş, scris cu grafie latină. 

Profesorul Dumitru Pop, care a studiat profund folcloristica 
Maramureşului, se referă la aceste „cărţi de verşuri" şi stabileşte o 
cronologie a lor, precum şi o ierarhie valorică, discutându-le ştiinţific. 3 

Astfel, consideră că „cea mai veche dintre aceste mărturii parc să fie 
manuscrisul descoperit la Şieu, datorat lui Dunca Onuţ, studiat şi 

publicat de Ioan Brezu".4 Acesta este datat precis - 30 nov. 1814. Alte 
manuscrise importante sunt: „Carte de verşuri alese la prohoade şi la 
mese de veselie şi multe feluri de trebi", datorat lui Botezat Lupul din 
Corneşti, datat iulie 1821; manuscrisul din 1841-1843 descoperit de 
Gheorghe Dăncuş, scris cu caractere cirilice de Ţicală Dumitru din 
Dragomireşti, despre care prof. Dumitru Pop spune că este „mai 
important prin conţinutul său folcloric". Şi tot prof. Dumitru Pop 
spune în continuare: „Numărul caietelor de genul celui descoperit de 
Gheorghe Dăncuş va fi fost cu siguranţă mult mai mare, dacă ne 
gândim la faptul că ele suplineau aproape în întregime cartea de 
literatură beletristică tipărită mai târziu".5 

Profesorul Dumitru Pop avea dreptate. O împrejurare fericită 
ne-a dus la descoperirea unui manuscris păstrat în stare bună de la 
pagina de titlu până la cuprins. Cuprinde 632 de pagini, iar cu câte o 

1 D.Şerbu, Manuscrisul românesc din „ Codicele de la feud", mărturie documentară 
a vechimii limbii române, în „Tribuna", XXI, nr.8 şi nr. 9 
2 Dumitru Pop, Folcloristica Maramureşului. Bucureşti, 1970, p. 12, vezi aici 
notele şi bibliografia aferentă. 
3 Idem, p. 13-20. 
4 Jon Breazu, Versuri populare în manuscrise ardelene vechi, în „Anuarul Arhivei 
de folclor", V ( 1939), p. 79-110. 
5 Dumitru Pop, op. cit„ p. 26. 

146 
https://biblioteca-digitala.ro



pagină lipită pe copertele interioare 634. Paginile sunt numerotate de 
către autor pe fiecare filă (deci din doi în doi) până la pagina 429. 
Restul paginilor au rămas nenumerotate (le-am numerotat noi folosind 
aceaşi metodă ca autorul I. Koman). 

Paginile manuscrisului sunt legate între coperti groase de 
carton cu cotor din piele având formatul de 19,5 X 12,0 cm. 

Autorul îşi declină identitatea consemnând pe ultima pagină a 
manuscrisului (lipită pe coperta interioară): „Naşterea lui Koman P. 
Ioan în anul 1774, 30 martie botezat de Popa Timofie. Nănaş Koman 
Vasilie. Începutul la şcoală românească 1787, 26 martie. La şcoală 
latinească 1799. În Ungvar 1800. Preoţit 1803, 24 iunie. Paroh în 
Săcel un an. În Săpânţa 9 ani. În anul 1821, I mai, am venit de paroh 
în Moisei la neamul meu. Koman Ioan". 

Anii extremi ai elaborării manuscrisului sunt 1797-1799, luna 
lui decembrie, aceasta după însemnarea de la pagina 42 după „verşul 
20": „Acestea până aici s-au scris în luna lui decembrie 1799". Ca an 
ultim considerăm data de 24 februarie 1824 când Ioan Koman scrie: 
„Verşul patimii lui Koman Ioan" (scris la moartea soţiei). 

O foaie izolată (îndoită) cu aceeaşi grafie, dar probabil 
aparţinând altui manuscris tot al lui Ioan Koman consemnează anul 
1828, semnătura autorului Ioan Koman şi adnotarea „preutu din 
Sarasău". 

Prima pagină consemnează destinul ulterior al manuscrisului 
preotului greco-catolic Ioan Koman. Astfel, apare înscris în grafie 
maghiară numele „Papp Gu6rgy paroh în Sarasău" şi în continuare în 
româneşte cu grafie latină „dăruit lui Laurenţiu Mihaian în martie 14-
1855". 

Manuscrisul propriu-zis începe cu pagina a 3-a unde este 
consemnat în limba română cu litere chirilice: „Verşul naşterii 

Domnului nostru Isus Hristos", urmat de un altul similar şi care nu 
sunt altceva decât colinde de Crăciun. 

Prima copertă pe partea interioară are lipită o pagină pe care 
sunt consemnate (în chirilică) o serie de date sub genericul „ANUL 
1806 HRONOLOGHIE". Redăm în parte aceste însemnări, deoarece 
ele sunt foarte semnificative pentru acea epocă evidenţiind o bună 
cunoaştere a istoriei, conştiinţa puternică de apartenenţă etnică. 

„Hronologhia" este făcută de autor, aşa cum de altfel consemnează la 
finele ei: „în anul 1806 (april) făcut-am eu Ioan Koman". Ea cuprinde: 
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anu 
- De la zidirea lumii după răsăriteni 7314 
- După apuseni 6697 
- De la zidirea Romei 2558 
- De la naşterea lui Isus Hristos 1806 
- De la descălicarea romanilor în Dakia adică în 1700 
Ţara Românească, în Ardeal şi în Moldova 

- De la începutul crăiei ungureşti 806 
- De când turcii au luat Ţarigradu 353 
- De la Negru Vodă I-iul al Ţării Munteniei 598 
- De la Dragoşiu I-iul Vodă al Moldovei 467 
- De la despăr(ţirea) Ţării Ardealului 269 

de Ţara Ungurească (ani) 
- De când s-au dat Ardealul supt stăpânirea 107 
crăiei Austriei (ani) 

„Hronologhia" se continuă cu o „însămnare de la o zi mare a 
anului până la alta", astfel: 

- „De la naşterea lui Isus până la Sf. Gheorghe 17 săptămâni 
- De la Sf. Gheorghe până la Sf. Petru 9 săptămâni şi trei zile 
- De la Sf. Petru până la Sf. Ilie Prorocul 3 săptămâni". 
Manuscrisul este scris preponderent cu litere cirilice în limba 

română. Începând cu pagina 421 până la pagina 632 sunt intercalate şi 
texte în limba maghiară şi în limba latină. După grafie, majoritatea 
textelor sunt scrise de aceeaşi persoană, Ion Koman, care, frecvent îşi 
consemnează numele şi face datarea. Sunt şi texte scrise de alte 
persoane, unele din ele adosate ulterior sau transcrise pe părţi de 
pagini rămase libere. 

Din cercetarea preliminară a manuscrisului deducem că 

producţiunile folclorice şi „literare" au fost transcrise de autor încă din 
perioada studenţiei (deci înainte de 1800). Textele sunt amestecate, 
fără o ordine prestabilită. Începe cu „colindele de Crăciun", apoi, 
„verşuri la marile sărbători", între ele fiind intercalate producţiuni 
versificate cu caracter laic/profan. Majoritatea textelor sunt versuri, 
creaţia lui Ioan Koman dar şi multe producţiuni populare consemnate 
(culegeri de folclor) sau chiar, probabil, transcrise din alte caiete ai 
vechi. 

Manuscrisul cuprinde peste 276 de titluri, în marea lor 
majoritate „versuri" dar şi proze, sfaturi, doftorii, zile cu şi fără noroc, 
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diverse învăţături „despre an şi ce se va întâmpla'', „semnele 
vremilor", „despre vânturi" (pag. 20 l ), „Doftoria sănătăţii de la 
înţelept Solomon de o am socoti sănătoşi am fi", „Iscusirea a mai 
multor întrebări şi răspunsuri din Sfânta Scriptură culese şi adaose" 
etc. 

Amintim dintre „verşuri": „La oameni sau la muieri de 
petrecanie", „Tineri", „Prunci", „Fericirea plugarului şi a pecurarului'', 
„A fiului între cătune", „La botejune", „La nuntă", „A unei fete în 
pustie", „La masa boierească", „A zorilor", „Teiul cu bradul", „A lui 
Constantin Vodă'', „Al Hotinului", „Al Moldovei'', „A Pintii celui 
Viteaz", „A câşlegilor", „A holteiului", „La şezătoare'', „Prostul, 
nemeşul şi diacul'', „A unui fecior la despărţire de mândră'', „Scularea 
nemeşilor", „Tot la scularea nemeşilor din Maramureş ( 1797)", „Tatăl 
nostru ţigănesc", „Verşul unui fecioraş de boier mare", „Cântec 
lumesc", „Alt cântec lumesc", „Cântec lumesc al fetelor", „Cântecul 
feciorului de neam mare", „Verşul horincii", „Verş veselos", „Verş de 
dor", „A bărbatului către muiere", „A Ungvarului", „A tătarilor ucişi 
de strămoşii noştri la Borşa 1700", „Verşul împăratului Francisc", 
„ Verşul lui Bonaparte" etc. 

Am amintit că în cadrul manuscrisului apar şi intercalări cu 
texte în alte limbi şi chiar scrise de alte persoane. Edificatoare în acest 
sens este intervenţia celui care a moştenit acest manuscris, respectiv 
Laurenţiu Mihaiu care în 1855 respectiv 1856, pe pagina 333 în 
spaţiul rămas liber consemnează încercările de cultivare a cartofului în 
satul Sârbi de pe Valea Cosăului şi mai face o adnotare despre o 
„Moară de sine îmblătoare". 

Nu lipsite de interes sunt însemnările despre planete, diverse 
reţete pentru boli, interpretări ale textelor sfinte etc. 

* * * 

Din caietul de „verşuri" al lui Dunca Onuţ din Şieu, care 
cuprinde 60 de verşuri, prof. Dumitru Pop citează ca „de origine 
folclorică" sau numai influenţată puternic de poezia oraţiilor 

populare ... piesa intitulată Verş ce se spune la masă pentru veselia 
boierilor, adică la botegiune. 1 Începutul acestui text 

1 Textul este publicat de Ion Brezu în Versuri populare în manuscrise ardelene 
vechi, în Anuarul Arhivei de folclor, V, 1939, p. 79-11 O, citatul în întregime, 
inclusiv „verşurile" la Dumitru Pop, Folcloristica Maramureşului, Ed. Minerva, 
Bucureşti, 1970, p. 13-16. 
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„Boieri ce staţi la masă 
Într-această cinstită casă" 

aduce aminte spune D. Pop „de începutul oraţiei de nuntă" sau a 
„mulţămitelor după colindă". 

Din domeniul aceloraşi oraţii ţărăneşti de nuntă vin - cel puţin 
ca structură - şi urările adresate naşilor, mesenilor etc., urări care sunt 
marcate, ca şi acolo prin numeralul ordinal: 

iar în final urările: 

,,Întâie voit[?] aşa: 
Părinte 

Părinte, sfinţia ta, 
Să fi la multe aşa, 
În loc gata cu slujba, 
Al doile voi nănaşi mari 
Să custaţi bine cu trai 

A treia că voi răspunde' 
La [a]lţi meseni de frunte 

A patra, dar să fie 
Gazdi[i] mare bucurie 

A cincea voi şi găta, 
Coconului voi pofti 
Să trăiască şi să crească 

Fiţi meseni cu voie bună, 
Tot cu toţii dinpreună 
Beţi, mâncaţi, vă veseliţi 

„ 

Analiza atentă a întregului verş îl determină pe prof. D. Pop2 să 
constate caracterul popular al acestui „verş" încadrându-l în categoria 
„oraţiilor de cumetrie", specie se pare dispărută din repertoriul 
folcloric. Acelaşi autor pune sub semnul întrebării dacă în Maramureş 
a existat această specie - oraţia de cumetrie - în acea perioadă, sau 

1 Cuvântul „răspunde" în tot Maramureşului şi are sensul de „a mulţumi"; Dumitru 
Pop explică termenul şi consideră că aria este mai largă: Transilvania; exemplifică 
cu ţinutul Băii Mari, corn. Lucăceşti - în acest sens citează lucrarea lui Traian 
Ghennan, Tovărăşiile de Crăciun ale feciorilor români din Ardeal , în Anuarul 
Arhivei de folclor, V, 1939, p. 66. 
2 Idem 
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dacă este un text de origine moldovenească adus şi adaptat lingvistic 
graiului maramureşean. 1 

Iată că în caietul manuscris a lui Ioan Koman vom găsi acelaşi 
text folcloric, 2 care cuprinde 57 de versuri, adăugându-se în final 
cuvântul „Aliluia 3" (de trei ori n.n. ). 

„ Verşul 54 ", căci aşa este consemnat titlul, asta însemnând o 
numerotare a „verşurilor" pe care o face autorul şi care cuprinde 276 
de titluri. Deci „ Verşul 54" cu titlul „Al 4-lea tot vrăjit3 spre aceste 
zile, mai ales la boteziune boierească" este precedat de alte „verşuri" 
specifice unor zile speciale, numite „patroneşti" şi care semnifică 
zilele de botez, onomastice. Spre edificare: „ Verşul 51 este intitulat Ce 
să cântăm la zile patroneşti"; „Verşul 52 Al doilea la zâle patroneşti"; 
„ Verşul 53 este intitulat A I treilea la zile patr." Ultimul cuvânt este 
prescurtat. Cităm acest verş: 

„Acest nume ţi l-am dat 
Atunci când te-am botezat" ... 

„Verşul" la care ne referim „Al 4-lea tot vrăjit spre aceste zile 
mai ales la boteziune boierească"4 este o „oraţie", un imn de laude şi 
urări aduse mesenilor într-o ierarhie stabilită de autor şi care în cadrul 
comunităţilor îşi are importanţa sa. Astfel, întâi se adresează 

Părintelui care a oficiat taina BoLezului, apoi nănaşilor mari care vor 
fi „ Siţfleteşti cinstiţi părinţi", 5 în continuare moaşei: 

„A treia că vom răspunde 
Tot la moaşa cea de frunte 
Pentru munca săvârşită 
Cea de Cristos rânduită".6 

În continuare urările se adresează gazdelor, adică părinţilor 
copilului: 

1 Ibidem 
2 Din păcate nu îl putem compara în întregime deoarece nu am avut acces decât la 
fragmentele publicate de prof. Dumitru Pop, op. cit., p. 15-16. 
3 Termenul „văjit" se mai găseşte în repertoriul actual al graiului maramureşean şi 
are sensul de „potrivit"; „a se văji" - „a se potrivi", „se văjeşte" - „se potriveşte". 
4 Vezi Anexa „. unde este citat integral „verşul" pe trei pagini dactilografiate. 
Frecvent vom găsi în tot manuscrisul referiri la termenul „boier" cu derivatele lui. În 
Maramureş, familiile nobile predominau şi comunităţile săteşti (vezi capitolul 
Cadrul dezvoltării sociale - Aspecte ale istoriei zonei). Adunările Composesoratelor 
consemnează ca formulă de adresare prin discurs „cinstiţi boieri Dumneavoastră" ! ! ! . 
5 Versul „Sufleteşti cinstiţi părinţi" consemnează şi atestă rudenia de năşie ce se 
stabileşte între fin şi naşă şi care se va păstra pe toată viaţa. 
6 lată că Moaşa este „rânduită" de Cristos, adică îndreptăţită, deci ea are har atunci 
când în situaţii speciale „botează" copilul. 

151 

https://biblioteca-digitala.ro



„Gazdii, mare bucurie, 
Că Domnul Isus Cristos 
Le-a dat un cocon frumos 
Ca de dânsul să aibă parte 
Rugători pentru păcate". 

În sfârşit, de abia în ultimul rând se adresează copilului: 
„Coconului, 1 vom pofti, 
Să trăiască şi să crească, 

Părinţilor să slujească, 

Să trăiască cu mult bine, 
În mulţi ani cu veselie 
Şi la toţi să fie drag, 
Mai cu de-adins lui Dumnezeu, 
Precum îi poftesc şi eu, 
Din micuţă tinereţă 
Până în dalbe bătrâneţă". 

Vorbeam mai sus despre asemănarea „verşurilor" din caietul 
lui Dunca Onuţ din Şieu datat 1814 cu cele din caietul lui Ioan Koman 
datat 1799. Redăm mai jos pentru comparare versurile corespondente 
din textul lui Koman cu cele din textul lui Dunca Onuţ publicat de 
Dumitru Pop şi transcrise de noi mai sus. 

Versurile lui Koman Ioan: 

Voi boieri ce staţi la masă 
Într-această cinstită casă. 

,,Întâie vom grăi aşa: 
Părinte, Sfinţia Ta, 
Să fii la multe aşa, 
În loc gata cu slujba". 

„A doua, voi nănaşi mari 
Să custaţi2 bine cu trai" 

Versurile lui Dunca Onuţ: 

Boieri ce staţi la masă 
Într-această cinstită casă. 

,,Întâi voiţ[?] aşa 
Părinte, 

Părinte, Sfinţia Ta, 
Să fi la multe aşa, 
În loc gata cu slujba." 

„Al doilea, voi nănaşi mari 
Să custaţi bine cu trai". 

1 În zona etnografică Maramureş pentru copil este consacrat termenul de „cocon", 
„cocoană"; şi de aici rangul nobiliar. 
2 Interesant de remarcat exactitatea termenilor folosiţi în texte şi forma de gratiere 
identică - „să custaţi". 
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„A treia că vom răspunde 
Tot la moaşa cea de frunte"' 

„A patra, dară să fie 
Gazdii mare bucurie" 

„Aicea vom şi găti 
Coconului vom pofti 
Să trăiască şi să crească" 

Şi în final urările: 

„Fiţi părinţi cu voie bună 
Şi cu toţii dimpreună 
Beţi mâncaţi, vă veseliţi". 

„A treia că voi răspunde 
La [a]lţi meseni de frunte". 

„A patra, dar să fie 
Gazdi[i] mare bucurie." 

„A cincea voi şi găta 
Coconului voi pofti 
Să trăiască şi să crească." 

„Fiţi meseni cu voie bună, 
Tot cu toţii dinpreună 
Beţi, mâncaţi, vă veseliţi." 

„Folcloristica Maramureşului" mai consemnează şi alte 
„verşuri" din caietul lui Dunca Onuţ, reproduse după Ion Breazu, pe 
care dacă le vom compara cu cele din manuscrisul/caiet ale lui Ioan 
Koman vom constata în continuare, asemănări izbitoare. Iată spre 
exemplu „Yerşul horincii" despre care, prof. Dumitru Pop afirmă că: 
„nu l-am întâlnit nicăieri în colecţiile noastre de folclor" şi pe care îl 
cataloghează în rândul „Cântecelor de petrecere". Redăm câteva 
versun: 

Caietul lui Ioan Koman 

„O, horincă, draga me, 
Pus-am gând că nu te-oi be". 

sau 
„Că mă tem că oi minţi 
Că tu me vei celui 
Ti-ai purtat şi asară 

Caietul lui Dunca Onuţ 

„O horincă, draga me[a] 
Tu te-oi gândi că nu te-oi be[a] 

„Că mă tem că oi minţi 
Că tu mă vei celui 
C-aşa m-ai purtat asară 

1 Iată că aici la textul lui Koman în loc de „meseni de frunte" cum apare la Dunca 
Onuţ, vom găsi „Tot la moaşa cea de frunte" care aşa cum am văzut „Pentru munca 
săvârşită" este de „Cristos rânduită" adică „îndreptăţită; rânduluită" şi astăzi are 
semnificaţia de „împuternicită" şi „îndreptăţită". 
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De m-ai făcut de ocară, 
Că dacă m-am îmbătat ... " 

* * * 

Cât m-ai făcut de ocară, 
Că dacă m-am îmbătat.." 

Considerăm că este necesară compararea în întregime a 
textelor din cele două manuscrise şi numai după aceea vom putea 
eventual formula anume concluzii. Desigur, Profesorul Dumitru Pop 
nu cunoştea caietul de „verşuri" al lui Ioan Koman la data publicării 
cărţii de referinţă, „Folcloristica Maramureşului" (Editura Minerva, 
Bucureşti, 1970). Acest caiet l-am găsit în anul 1974 şi am lucrat la 
transliterarea textelor scrise în alfabetul cirilic în cel latin mai mulţi 
ani. Am semnalat existenţa şi valoarea acestui manuscris la un 
simpozion organizat de Academia Română la Baia Mare şi apoi la 
Primul Simpozion Naţional de Etnologie organizat de Institutul de 
etnografie şi folclor al Academiei Române desfăşurat în perioada 12-
15 septembrie 1991 la Sighetul Marmaţiei. 1 

În privinţa vechilor atestări privind obiceiurile la naştere 
consemnăm şi câteva prescripţii medicale notate în vechile texte 
manuscrise ce s-au transmis într-un fel sau altul. Astfel, într-un Octoih 
descoperit de părintele Ioan Bârlea la Corneşti, 2 „pe foaia ultimă" 
notează Pr. Ioan Bârlea, stă scris: „Învăţătură foarte de folos la fomeia 
care nu poate naşte prunc să beie vin vet' i şi untură de iepure, ca să 
încălzească şi ase[ a] el du la născătoare, şi ase[ a] va naşte prunc. Sau 
care se va îndâmba a ved[ e] în ce mădulare: de este dedesupt, să le 
leja d'asupra, şi ase[ a] va ieşi". 

Desigur, pentru întreprinderea noastră în domeniul „naşterii în 
tradiţia populară maramureşeană" această consemnare este cu atât mai 
valoroasă cu cât penultima „însemnare" este datată în anul 1808. „Pe 
scoarţa cărţii", spune Ioan Bârlea, „Aceasta Ohtaicu a lui Dragoşu 
Grigorie din Onceşti", iar la capăt: „ Verş de mori şan, alcătuit în 
Un[g]var, de păţaniile cele multe, şi cu dor şi amor".3 

1 În anul 1992 apare volumul cu lucrările simpozionului (tipărit la editura ŞTIINŢA 
din Chişinău). Sub titlul „Vestigii de cultură şi civilizaţie populară românească -
consemnate într-un manuscris maramureşean inedit din sec. al XVIII-iea" (p. 158-
165) am prezentat acest caiet manuscris cu câteva consideraţii de ordin istoric şi 

filologic. 
2 Ion Bârfea, Însemnări din bisericile Maramureşului, Bucureşti, 1909, p. 74, apud 
la Dumitru Pop, op. cit., p. 16. 
3 Ion Bârfea, op. cit„ p. 75, apud Dumitru Pop, Folcloristica Maramureşului, p. 17 
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„Verşul" cuprinde 88 de versuri cu „vizibile ecouri din 
cântecul folcloric de înstrăinare" şi se datorează unui tânăr plecat la 
studii, departe de familie. 

Un „verş" similar purtând titlul „Verşul diacului Koman - la 
şcoala Ungvarului, întru care se descrie mişălătatea lui'', cuprinzând 
182 de versuri, deci mult mai extins, este inserat în caietul manuscris 
al părintelui Ioan Koman între filele 319-325 (manuscrisul nu este 
numerotat pe pagini ci pe file). Foarte important este faptul că la finele 
verşului în urma formulei de încheiere este inserată data, respectiv: 

„Acum zic condeiului 
Să facă capet verşului 
Ziceoiu şi amin 
Să fie deplin" - 1802 (p. 324) 

De altfel, şi în manuscrisul inserat în „Octoih" formula de 
încheiere este aceeaşi (cu foarte mici şi nesemnificative diferenţe): 

„Amu zâc condeiului 
Să facă capăt verşului. 

Zice-i-aşi şi: amin, 
Să fie şi deplin" 

Că textul din Octoihul descoperit la Comeşti este o adaptare 
după cel al lui Koman Ioan este sigur. Ambele texte se referă la 
aceleaşi lucruri, aceleaşi întâmplări, aceleaşi suferinţe şi bucurii 
exprimate în versuri absolut identice. În textul din Comeşti, peţitul şi 
soţia tânărului este localizată la Apşa de Jos, azi în Ucraina, iar la 
Koman Ioan în satul Petrova de pe valea Vişeului. 

Bogăţia textului lui Koman ( 182 de verşuri), acurateţea şi 

succesiunea logică a evenimentelor indică clar originalitatea acestuia 
şi ascendenţa lui asupra textului din Comeşti. Un alt text aparţine cu 
siguranţă lui Botezat Lupul, tot din Comeşti, aşa cum, de altfel, este 
consemnat în „Cartea de verşuri alese la prohoade" reprodusă 

însemnarea de părintele Ion Bârlea 1 astfel: ,,Începutul cu ajutoriul lui 
Dumnezeu cel ~fânt, de verşuri alese la prohoade şi la mese de veselii, 
şi multe feluri de trebi, sciitoriu şi ustinitoriu [„ ostenitoriu ", cel care 
a „ ostenit", a muncit] fiind eu Botezat Lupul din Corneşti, lăcuitor al 
eraşului2 Cosăului. Scris-am În anul Domnului de la H[risto}s 1821 şi 
de la Zidirea Lumii 7329, În luna lui I[uli}e 24 de zile". 

1 Ion Bârfea, op. cit„ p. 76-77. 
2 „ieraş" - unitate administrativ-teritorială echivalentă cu „plasa". 
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Am văzut mai sus că textul lui Ioan Koman la acest „verş" este 
datat cert 1802, 1 iar textul din manuscrisul lui Botezat Lupul este datat 
cert 1821. 

Manuscrisul lui Botezat Lupul nu s-a păstrat. Ceea ce ştim 
datorăm preotului Ion Bârlea, care a publicat parţial manuscrisul în 
cartea sa binecunoscută.2 Din informaţiile lui I. Bârlea este cuprinsă în 
manuscris şi Balada Bogatul şi Săracul din care reproduce o parte, iar 
din titlu deducem conţinutul asemănător cu cel al lui Dunca Onuţ din 
Şieu şi desigur al lui Ioan Koman. „După multe verşuri -
consemnează Ion Bârlea - se află, la capătul cărţii: ,Jnvăţătură de 
multe feluri de boale", care prin conţinut este asemănătoare cu textul 
lui Ioan Koman intitulat „Învăţătură brăbăluitoare de mai multe feluri 
de boale"- se continuă cu „Togmele de multe treb[i] şi leacuri de 
filosofi împărăteşti", la care Ioan Koman poartă titlul ,Jnvăţătură 
scoasă spre tocmale a mai multora trebi şi leacuri dimpreună. De la 
filosofii cei împărăteşti" (original p. 389-394). În textul de la Ioan 
Koman se regăsesc toate piesele consemnate de Ion Bârlea şi în plus 
mai multe. Pentru compararea textelor vezi anexele. 

Din manuscrisul lui Ion Koman mai consemnăm şi alte texte 
care într-un fel sau altul vin în atingere cu problema „naşterii", fie că 
este vorba de mamă, moaşă, nănaş, dar şi de sănătatea copilului şi a 
mamei lui. 

Astfel, caietul manuscris cuprinde o serie de „învăţături" I 
sfaturi „medicale" toate grupate în mai multe titluri: 

,,Învăţătură brăbăluitoare de mai multe feluri de boale" (p. 
383-388)- original; 

,,Învăţătură scrisă spre tocmeala multora trebi şi leacuri 
dinpreună. De la filosofii cei împărăteşti" (original p. 389-
394); 

„Altă învăţătură pentru Doftori adusă de călugăraşi de la 
Ţăligrad" (fila 394); 

„Doftoria sănătăţii de la înţelept Solomon de o am socoti 
mai sănătoşi am fi"; 
Manuscrisul mai cuprinde şi un Verş la petrecerea pruncilor 

celor mici (vezi anexa), care ni se pare interesant pentru ineditul 

1 Este vorba de textul la care ne referim. Am văzut mai sus că manuscrisul lui I. 
Koman a fost elaborat pe parcursul anilor 1797, 1799, 1824. Autorul obişnuieşte ca 
după anume producţiuni să dateze, notând anul şi de multe ori luna şi ziua când a 
scris „verşul" respectiv. 
2 Ion Bârfea, op. cit., p. 7 5-80, a pud Dumitru Pop, op. cit., p. 19-20. 
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conţinutului - gingăşia cu care autorul, precis Ioan Koman se apropie 
de suferinţa celor care au pierdut copilul. 

Se impun câteva concluzii privind manuscrisul lui Ion Koman: 
- manuscrisul este în cea mai mare parte opera de tinereţe a lui 
Ioan Koman, care aşa cum am dedus din text (vezi anexele) a 
fost student teolog la Ungvar şi apoi preot în mai multe sate; 
Familia lui Koman este o familie veche maramureşeană de viţă 
nobilă, atestată documentar încă la anul 1548; 1• 

- datarea manuscrisului este certă, ea fiind consemnată în text 
de către autor (1797, 1799, până la 1824); 
- comparat cu alte manuscrise maramureşene de aceeaşi 

factură (a lui Dunca Onuţ din Şieu, a lui Botezat Lupul din 
Comeşti ş.a.) constatăm foarte multe asemănări, chiar 
similitudini în titlurile textelor şi chiar în conţinutul 

„verşurilor"; 

- textul lui Ioan Koman este mai amplu, este complet; în el se 
regăsesc fragmente şi producţiuni din celelalte manuscrise; o 
parte sunt creaţii personale, o parte folclor; 
- cu siguranţă că aceste caiete au circulat; ele sunt realizate de 
tinerii intelectuali ai vremi (studenţi, teologi, preoţi, învăţători) 
copiindu-le după alte manuscrise mai vechi şi îmbogăţindu-le 

cu experienţa proprie. 
Manuscrisul lui Ioan Koman din Moisei este unul de excepţie 

atât prm vechimea lui ( 1797, 1799) cât mai ales prin bogăţia şi 

varietatea cuprinsului. 

1 Ioan Mihalyi de Apşa, Diplome maramureşene din secolele XIV-XV. Sighet, 1900, 
p. 370. 
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